
2:3ثبلاّجٞبء اً ثؤشؼٞبء ٍغقؾ   

 

Holy_bible_1 

 

  3:  2ٍغقؾ 

 ٍنز٘ة ثبلاّجٞبء ٗلا اىْجٜ اشؼٞبء 

 اىشجخ 

ثزذغٝفٖب رغجَخ فبّضٝل لاُ اىْج٘ٓ جؼئِٞ ىْجِٞٞ ٍشزيفِٞ قبٍذ امزشبف سطب ميَخ اشؼٞبء اىْجٜ  ْضػ

اىٜ ٍنز٘ة فٜ الاّجٞبء ٗرغٞٞغٕب  

 

 ٗاٝضب شجٖخ اسغٛ 

 

    :221:1مرقس مرقس # # 66##تعليق تعليق 

كَمَا هُوَ مَكْتُوبٌ فً " مخطوط ٌونانً فإن التقلٌد الكنسً حافظ علً قراءة  0011خلال ما ٌزٌد عن 

اءِ  ٌَ :وهً القراءة الثابته بالفانداٌك إلا ان جل الترجمات العربٌة الأخري تقرأ تقلٌدا مختلفاً ٌقول"  الأنْبِ  

العربٌة المشتركة" ا بدأت كما كتب النبـً إشعٌ"   

البولسٌة"  حسب ما هو مكتوب فً أشعٌا النبً على"   

الحٌاة"  كما كتب فً كتاب إشعٌاء"   



الكاثولٌكٌة" كُتب فً سفر النبً إشعٌا"   

الأباء الٌسوعٌون " كما هو مكتوب بإشعٌاء النبً "   

 

خطوطات وهو التقلٌد الذي ٌتمتع بدعم من أقدم المخطوطات كالسٌنائٌة والفاتٌكانٌة وبٌزا والكثٌر من الم

)الٌونانٌة الأخري ذات الأهمٌة مثل  L, f1, 33   ) بالإضافة الً تمتعها الكبٌر جغرافٌاً من خلال الترجمات ،

. القدٌمة كاللاتٌنٌة والفولجاتا والقبطٌة والسرٌانٌة  

 

:الأب متً المسكٌن ٌقر بصحة هذا التقلٌد الأخٌر قائلاً   

: أما تكملة القول))  نبٌاءكما هو مكتوب فً الأ «  « :  فهو تعدٌل قدٌم فً أصل الآٌة كما هو مكتوب فً  «

» إشعٌاء i(( 1:0لأن النص مأخوذ أٌضاً فً بداٌته من ملاخً   

 

 ٗىيغص 

 

 اثضا ث٘ضغ اىزغاجٌ اىَشزيفٔ 

 

 اىزغجَبد اىؼغثٜ 

 الاّجٞبء

 ؿَٞش ٗ فبّضٝل

ّْجِٞبَءِ  3 نْزُ٘ةٌ فِٜ الأَ ٍَ  َ٘ ُٕ ب  ََ ب»: مَ ٍَ لَ َٕب أَّبَ أعُْؿِوُ أَ ٍَ ا َِّٖٞئُ طغَِٝقلََ قضَُّ لامَِٜ اىَّظِٛ ُٝ ٍَ ِٖلَ  جْ َٗ  ًَ.  



 

اشؼٞبءاىزغاجٌ اىزٜ طمغد   

 اىذٞبٓ

ٕب أّب أعؿو قضاٍل عؿ٘ىٜ اىظٛ ٝؼض ىل اىطغٝق؛»:مَب مزت فٜ مزبة إشؼٞبء 3  

 اىـبعح 

ٕب أّب أعؿو عؿ٘ىٜ قضاٍل ىٖٞٞئّ طغٝقل: ))ثضأد مَب مزت اىْجٜ إشؼٞب 3  

 اىٞـ٘ػٞخ 

.ٕبءّظا أعؿو عؿ٘ىٜ قضاٍل ىٞؼض طغٝقل: ))ٜ ؿفغ اىْجٜ أشؼٞبمزت ف 3  

 اىَشزغمخ 

ُّٜ إشَؼْٞب: 3-2-ٍغ لَ ىُِّٖٞٞئَ طغَٝقلََ : ))ثضَأدْ مَب مَزتَ اىَّْج ٍَ ا ٕب أّب أعُؿِوُ عَؿ٘ىٜ قضَُّ  

 اىج٘ىـٞخ

ْٞب اىَّْجٜ: 3-2-ٍغ نْز٘ةٌ فٜ أشََؼ ٍَ تِ ٍب ٕ٘  َـ ِٖلَ، ىُِٖٞٞئَّ ىلَ اىطغٝقٕب أّبطا أعُؿوُ ٍلامٜ أٍَب: "ػيٚ دَ جْ َٗ  ًَ.  

 اىنبص٘ىٞنٞخ 

ِّٜ أشََؼٞب: 3-2-ٍغ لَ ىِٞؼُِضَّ طغَٝقلََ : ))مُزتَِ فٜ ؿِفغِ اىَّْجِ ٍَ ا .ٕبءّظا أعُؿِوُ عَؿ٘ىٜ قضَُّ  

 

 فْجض اُ فْضٝل اىزٜ رَضو اىْص اىزقيٞضٛ ٕٜ اىزٜ رذز٘ٛ ػيٜ الاّجٞبء

 

 اىزغاجٌ الاّجيٞؼٛ

 



بءاىزغاجٌ اىزٜ ثٖب الاّجٞ  

 

King James Bible 

................................................................................  

As it is written in the prophets, Behold, I send my messenger before thy 

face, which shall prepare thy way before thee. 

................................................................................  

American King James Version 

................................................................................  

As it is written in the prophets, Behold, I send my messenger before your 

face, which shall prepare your way before you. 

Tyndale New Testament 

................................................................................  

as it is written in the prophets, behold I send my messenger before thy face 

which shall prepare thy way before thee. 

Webster's Bible Translation 

................................................................................  

As it is written in the prophets, Behold, I send my messenger before thy 

face, who shall prepare thy way before thee; 

................................................................................  

World English Bible 

................................................................................  

As it is written in the prophets, "Behold, I send my messenger before your 

face, who will prepare your way before you. 

................................................................................  

http://kingjbible.com/mark/1.htm
http://kjv.us/mark/1.htm
http://tnt.scripturetext.com/mark/1.htm
http://websterbible.com/mark/1.htm
http://worldebible.com/mark/1.htm


Young's Literal Translation 

................................................................................  

As it hath been written in the prophets, 'Lo, I send My messenger before 

thy face, who shall prepare thy way before thee,' – 

(Geneva)  As it is written in the Prophets, Behold, I send my messenger 

before thy face, which shall prepare thy way before thee.  

 

 وايضا 

Mark 1:2 Hebrew Bible 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

לפניך׃ ככתוב בנביאים הנני שלח מלאכי לפניך ופנה דרכך  

 

 التراجم التً بها اشعٌاء

 

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

As it is written in Isaiah the prophet: "BEHOLD, I SEND MY MESSENGER 

AHEAD OF YOU, WHO WILL PREPARE YOUR WAY; 

American Standard Version 

................................................................................  

Even as it is written in Isaiah the prophet, Behold, I send my messenger 

before thy face, Who shall prepare thy way. 

................................................................................  

Bible in Basic English 

http://yltbible.com/mark/1.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/mark/1.htm
http://nasb.scripturetext.com/mark/1.htm
http://www.lockman.org/
http://asvbible.com/mark/1.htm
http://basicenglishbible.com/mark/1.htm


................................................................................  

Even as it is said in the book of Isaiah the prophet, See, I send my servant 

before your face, who will make ready your way; 

................................................................................  

Douay-Rheims Bible 

................................................................................  

As it is written in Isaias the prophet: Behold I send my angel before thy 

face, who shall prepare the way before thee.  

................................................................................  

Darby Bible Translation 

................................................................................  

as it is written in Isaiah the prophet, Behold, I send my messenger before 

thy face, who shall prepare thy way. 

................................................................................  

English Revised Version 

................................................................................  

Even as it is written in Isaiah the prophet, Behold, I send my messenger 

before thy face, Who shall prepare thy way; 

................................................................................  

GOD'S WORD® Translation (©1995) 

................................................................................  

The prophet Isaiah wrote, "I am sending my messenger ahead of you to 

prepare the way for you 

Weymouth New Testament 

................................................................................  

http://drb.scripturetext.com/mark/1.htm
http://darbybible.com/mark/1.htm
http://erv.scripturetext.com/mark/1.htm
http://gwt.scripturetext.com/mark/1.htm
http://www.godsword.org/
http://weymouthbible.com/mark/1.htm


As it is written in Isaiah the Prophet, "See, I am sending My messenger 

before Thee, Who will prepare Thy way"; 

 

RV 

Mar 1:2  Even as it is written in Isaiah the prophet, Behold, I send my 

messenger before thy face, Who shall prepare thy way;  

 

(Bishops)  As it hath ben written in the prophetes: Beholde, I sende my 

messenger before thy face, whiche shall prepare thy waye before thee.  

 

ESV 

(ESV)  As it is written in Isaiah the prophet, "Behold, I send my messenger 

before your face, who will prepare your way,  

 

ISV 

(ISV)  As it is written in the prophet Isaiah, "See! I am sending my messenger 

ahead of you, who will prepare your way.  

 

 فٕلازع اْ ٔكجخ وٍّخ أج١بء فٟ الأد١ٍؿٞ اوثؽ ثبلاضبفٗ اْ إٌكص الالعَ وٍٙب رؤوع الأج١بء ِثً 

John wiklef 1385 

Tyndale’s 1525 

Miles Coverdale’s 1535 



Mathew’s Bible 1500- 1555 

The Great Bible 1539 

The Geneva Bible 1560 

The Bishops Bible 1568  

King James Version 1611 

 

 

 اىّٞ٘بّٜ 

الاّجٞبء اٗلا اىزٜ طمغد  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Ὡς γέγραπηαι ἐν ηοῖς προθήηαις, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποζηέλλω ηὸν ἄγγελόν μοσ πρὸ 

προζώποσ ζοσ, ὃς καηαζκεσάζει ηὴν ὁδόν ζοσ ἔμπροζθέν ζοσ 

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ως γεγραπηαι εν ηοις προθηηαις ιδοσ εγω αποζηελλω ηον αγγελον μοσ προ 

προζωποσ ζοσ ος καηαζκεσαζει ηην οδον ζοσ εμπροζθεν ζοσ 

ōs gegraptai en tois prophētais idou egō apostellō ton angelon mou pro prosōpou 

sou os kataskeuasei tēn odon sou emprosthen sou 

http://goc.biblos.com/mark/1.htm
http://bz00.biblos.com/mark/1.htm


 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ως γεγραπηαι εν ηοις προθηηαις ιδοσ εγω αποζηελλω ηον αγγελον μοσ προ 

προζωποσ ζοσ ος καηαζκεσαζει ηην οδον ζοσ εμπροζθεν ζοσ 

ōs gegraptai en tois prophētais idou egō apostellō ton angelon mou pro prosōpou 

sou os kataskeuasei tēn odon sou emprosthen sou 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ως γεγραπηαι εν ηοις προθηηαις ιδοσ εγω αποζηελλω ηον αγγελον μοσ προ 

προζωποσ ζοσ ος καηαζκεσαζει ηην οδον ζοσ εμπροζθεν ζοσ 

ōs gegraptai en tois prophētais idou egō apostellō ton angelon mou pro prosōpou 

sou os kataskeuasei tēn odon sou emprosthen sou 

 

Elzevir 

2 ως γεγραπηαι εν ηοις προθηηαις ιδοσ εγω αποζηελλω ηον αγγελον μοσ προ 

προζωποσ ζοσ ος καηαζκεσαζει ηην οδον ζοσ εμπροζθεν ζοσ 

  

 

Newberry Interlinear 

2 Ως γεγραπηαι εν ηοις προθηηαις Ιδοσ εγω αποζηελλω ηον αγγελον μοσ προ 

προζωποσ ζοσ ος καηαζκεσαζει ηην οδον ζοσ εμπροζθεν ζοσ  

  

http://tr50.biblos.com/mark/1.htm
http://tr94.biblos.com/mark/1.htm


 

TGV 

2  Σηα βιβλία ηων προθηηών είναι γραμμένο: Σηέλνω ηον αγγελιοθόρο μοσ πριν 

από ζένα, για να προεηοιμάζει ηο δρόμο ζοσ!  

  

 

اشؼ١بءٌزٟ غوؽد ٚإٌكص ا١ٌٛٔبٟٔ ا  

................................................................................  

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

καθὼς γέγραπηαι ἐν ηῷ Ἠζαΐᾳ ηῷ προθήηῃ· ἰδοὺ ἐγὼ ἀποζηέλλω ηὸν ἄγγελόν μοσ 

πρὸ προζώποσ ζοσ, ὃς καηαζκεσάζει ηὴν ὁδόν ζοσ 

 

................................................................................  

kathōs gegraptai en tō ēsaia tō prophētē idou egō apostellō ton angelon mou pro 

prosōpou sou os kataskeuasei tēn odon sou 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 1:2 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

Καθὼς γέγραπηαι ἐν ηῷ Ἠζαΐᾳ ηῷ προθήηῃ· ἰδοὺ ἀποζηέλλω ηὸν ἄγγελον μοσ πρὸ 

προζώποσ ζοσ· ὃς καηαζκεσάζει ηὴν ὅδον ζοσ, 

kathōs gegraptai en tō ēsaia tō prophētē idou apostellō ton angelon mou pro 

prosōpou sou os kataskeuasei tēn odon sou 

 

http://t8.biblos.com/mark/1.htm
http://whdc.biblos.com/mark/1.htm


) فبىزٜ رَضو اىْص اىزقيٞضٛ ّٗص الاغيجٞٔ رؤمض اُ اىنئَ اىَنز٘ثٔ ثبلاّجٞبء ٗاىزٜ رَضو اىْص اىْقضٛ 

مزجزب اشؼٞبء ( ّص الاقيٞٔ   

فٜ اىفيجبرب ٗاىجشٞزب ( ٍنز٘ة فٜ اشؼٞبء اىْجٜ ) ٗاٝضب ٍ٘ج٘ص   

 

 اىَشط٘طبد اىزٜ رظمغ اشؼٞبء 

 B, L,  Δ  , א  

 

َشط٘طبد اىزٜ فٖٞب الاّجٞبء ٗىنِ اى  

 

الاؿنْضعٝخ    A 



  

 

 



 ٍٗنجغ اىؼضص

 ٗٝزضخ اُ اىنيَخ اّجٞبء

 

 

Προφηταις 

 

اىشبٍؾ اىَٞلاصٛ  اىغاثغ اٗ ثضاٝخ ٗاٝضب ٍشط٘ط ٗاشْطُ٘ اىقغُ  

 

 

 

 ٗاىنيَخ اىزٜ اؿفيٖب سظ ٕ٘ الاّجٞبء

Προφηταις 

 

 

 ٗاىص٘عح اىنبٍئ 



 



 

يَخ الاّجٞبء ٗثبقٜ اىَشط٘طبد اىزٜ اٗعصح م  

 ٍشط٘طبد اىشظ اىنجٞغ 

E, F, G, H, K, P, W, Π, ,  

 ٍٗجَ٘ػخ ٍشط٘طبد

f13,  

 ٍٗشط٘طبد اىشظ اىصغٞغ

28, 180, 579, 597, 1006, 1009, 1010, 1079, 1195, 1216, 1230, 1242, 1253, 1292, 

1342, 1344, 1365, 1424, 1505, 1546, 1646,  

 ٍٗجَ٘ػخ ٍشط٘طبد

Byz 

غٕب ٍَٖٔ لاّٖب ىٞـذ ٍشط٘ط ٗادض ثو الاف اىْـز ٍِ اىشظ اىجٞؼّطٜ اىَزطبثقخ ٍؼب ٗٝقضع ػضص ٕٜٗ اػزج

ٗميٌٖ ثٌٖ ميَخ اّجٞبء 2611اىَشط٘طبد اىزٜ رذز٘ٛ ػيٜ ٕظا اىؼضص   

 

 ٍٗجَ٘ػخ ٍشط٘طبد اىقغاءاد اىنْـٞٔ ٕٜٗ ثبىَئبد

 Lect  

 ّٗـشٔ ٍِ اىفيجبرب 

vg
ms

  

 ٗاىـغٝبّٞخ 

syr
h
  



 ٗاىقجطٞٔ 

cop
bo(ms)(mg)

  

ٕٜٗ ٍجَ٘ػخ ٍشط٘طبد مضٞغٓ رَضو  (ٗاىجؼض ٝؤمض اّٖب ٍِ اىقغُ اىغاثغ )  ٗالاعٍْٞخ ٍِ اىقغُ اىشبٍؾ

3652ٕظٓ اىزغجَٔ ٍِ ٕظا اىقغُ رقغٝجب   

arm  

  3111ٗالاصٞ٘ثٞخ ٕٜٗ رغجَٔ رؼ٘ص اىٜ اىقغُ اىـبصؽ ٗٝقضع ٍشط٘طبرٖب 

eth  

5212غٝجب ٗاىـلافْٞٞخ ىيقغُ اىزبؿغ ٍٗشط٘طبرٖب رق  

slav 

 

 ٍِٗ ٕظا ّجض الاصىٔ قضَٝٔ ٍٗزْ٘ػٔ ٗرَضو الاؿنْضعٛ ٗاىقٞصغٛ ٗاىجٞؼّطٜ ٗاىغغثٜ اٝضب 

 

 ٗقجو اُ اّٖٜ ٕظٓ اىْقطٔ اعٝض ر٘ضٞخ اُ ٍشط٘طٔ ٍِ اىلارْٞٞٔ اىقضَٝٔ 

it
r1

 

 طمغد شئ ٍضٞغ ٕٗ٘ 

" مَب مزت اشؼٞبء ٍٗنز٘ة فٜ الاّجٞبء "   ἐν Ἠσαΐᾳ καὶ ἐν τοῖς προφήταις 

 ٗر٘ضخ اُ اىشطب مبُ رضعٝجٞب ٍِ الاّجٞبء اىٜ اشؼٞبء ٗالاّجٞبء اىٜ اشؼٞبء فقظ

 



ٗاٗضخ شئ ٌٍٖ قجو طمغ اق٘اه الاثبء ٝ٘جض اقزجبؿذ ىجؼض الاثبء ضَْٞٔ ٌٕٗ اقزجـ٘ا ٍؼْٜ اىْج٘ٓ 

 ٗشغدٕ٘ب ٗٗضذ٘ا اُ قبئيٖب اشؼٞبء اىْجٜ ثبىْـجٔ ىشغدٌٖ ىَ٘ض٘ع ص٘د صبعر فٜ اىجغٝٔ فٖظا صىٞو

 لا ٝضجذ اُ اىؼضص اىصذٞخ ٝذز٘ٛ اشؼٞبء 

 

واٌضا التً ذكروا فٌها اشعٌاء النبً ولكن هنا ساوضح الاقتباسات النصٌة التً تحتوي علً كلمة الانبٌاء   

 

 ٌقول القدٌس ارٌنٌؤس

(2nd century AD - c. 202) 

The Apostolic Fathers with Justin Martyr and Irenaeus 

Chapter X.—Proofs of the foregoing, drawn from the 

Gospels of Mark and Luke. 

5. Wherefore also Mark, the interpreter and follower of Peter, 

does thus commence his Gospel narrative: “The beginning of the 

Gospel of Jesus Christ, the Son of God; as it is written in the 

prophets, Behold, I send My messenger before Thy face, which 

shall prepare Thy way. 3424    The Greek of this passage in St. 

Mark 1:2 The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye 

the way of the Lord, make the paths straight before our God.” 

Volume 1   The Apostolic Fathers with Justin Martyr and 

Irenaeus 

Clement of Rome, Mathetes, Polycarp, Ignatius, Barnabas, 

Papias, Justin Martyr, Irenaeus. 



 

 ويتضح انه اقتبس العدد نصا وقال كما هو مكتوب بالانبياء 

فتكون كلماته موضحه وبشده لصحة . لميلاديوشهادة القديس ارينيؤس قويه لانها تعود الي القرن الثاني ا

.كلمة الانبياء وليس اشعياء  

 

ترتليان العلامهوايضا   

(ca.160 – ca.220 AD)[ 

Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

Chapter IX.—Of the Prophecies of the Birth and Achievements of 

Christ. 

 

Now He called him an “angel,” on account of the magnitude of the 

mighty deeds which he was to achieve (which mighty deeds 

Joshua the son of Nun did, and you yourselves read), and on 

account of his office of prophet announcing (to wit) the divine 

will; just as withal the Spirit, speaking in the person of the 

Father, calls the forerunner of Christ, John, a future “angel, ” 

through the prophet: “Behold, I send mine angel before Thy”—

that is, Christ’s—“face, who shall prepare Thy way before Thee.” 

1298   Mal iii:1 : comp. Mark i:2 Nor is it a novel practice to the 

Holy Spirit to call those “angels” whom God has appointed as 

ministers of His power. For the same John is called not merely an 

http://en.wikipedia.org/wiki/Tertullian#cite_note-0


“angel” of Christ, but withal a “lamp” shining before Christ: for 

David predicts, “I have prepared the lamp for my Christ; and him 

Christ Himself, coming “to fulfil the prophets, 

 

Volume 3   Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

Three Parts: I. Apologetic; II. Anti-Marcion; III. Ethical 

 

ترتليان مره اخري يذكر اسم اشعياء النبي  العلامهولكن   

 

even one of the evangelists—Mark—says:  “The beginning of the 

Gospel of Jesus Christ, as it is written in the prophet Isaiah, 

Behold, I send My messenger before Thy face, who shall prepare 

Thy way before Thee,” 3222    Mark i:1,2 which shows that the 

beginning of the Gospel is connected with the Jewish writings.  

Volume 4 The Fathers of the Third Century 

Tertullian Part IV; Minucius Felix; Commodian; Origen 

 

 القديس اغريغوريوس صانع العجائب

(ca. 213 – ca. 270 AD) 

On the Holy Theophany, or on Christ's Baptism. 

 وهو يقول فقط قيل 



I cannot keep silence while Thou art present, for I am a voice; 

yea, I am the voice, as it is said, of one crying in the wilderness, 

Prepare ye the way of the Lord. 572   . I have need to be 

baptized of Thee, and comest Thou to me? I was born, and 

thereby removed the barrenness of the mother that bore me; and 

while still a babe I became the healer of my father’s 

speechlessness 

Volume 6 The Fathers of the Third Century 

 

انتتي العلامهل ويوق  

 

ANF09. The Gospel of Peter, The Diatessaron of Tatian, The 

Apocalypse of Peter, the Vision of Paul, The Apocalypse of the 

Virgin and Sedrach, The Te 

 كما هو مكتوب 

and as it is written of John the Baptist,4720 Mal iii:1 Mark i:2. 

“Behold I send My messenger before thy face,” the angels 

(messengers) of God are so called on account of their office, and 

are not here called men 

volume 8 

 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.html
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 والقديس اغسطينس 

 

. 

NPNF1-02. St. Augustin's City of God and Christian 

Doctrine 

 

( . والنبي ملاخي)شعياء قال مكتوب ولتوضيح الجزء الثاني من النبوة قال لا يوضح انه النبوه جزئين جزء  

But the same holy Scripture affords the most ample testimony 

that even godly men have been called angels; for of John it is 

written:  “Behold, I send my messenger (angel) before Thy face, 

who shall prepare Thy way. 846   Mark i:2.   And the prophet 

Malachi, by a peculiar grace specially communicated to him, was 

called an angel.  

 

Nicene Post Nicene fathers Volume 2 The City of God, Christian Doctrine  

 

NPNF1-06. St. Augustin: Sermon on the Mount; Harmony of the 

Gospels; Homilies on the Gospels 

 ومره اخري يكررها باشعياء النبي 

The beginning of the Gospel of Jesus Christ, the Son of God; as it 

is written in the prophet Isaiah, 764     In Isaia propheta. [So the 

Greek text, according to the best MSS. Comp. Revised Version—

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf102.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf102.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf106.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf106.html


R.] Behold, I send a messenger765     Angelum. before Thy 

face, which shall prepare Thy way before Thee. The voice of one 

crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make 

His paths straight. 

 

 والقديس يوحنا ذهبي الفم 

347-407 c 

NPNF1-14. Saint Chrysostom: Homilies on the Gospel of St. John 

and the Epistle to the Hebrews 

 وهو يقول النبي القائل علي نبوة ملاخي فقط

How then do some say that the expression, “being in the form of 

God” ( Philip. ii. 6 ) is not  used of His invariable likeness to the 

Father, because no article is added? For observe, that the article 

is nowhere added here. Are these words then not spoken of the 

Father? What then shall we say to the prophet who says, that, 

“Behold, I send My messenger before Thy face, who shall prepare 

Thy way” Mal iii:1 as found in Mark i:2 )? for the expressions 

“My” and “Thy” declare two Persons. 

Nicene Post-Nicene fathers volume 14 Homilies on the Gospel of St. John 

and the Epistle  

 

 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf114.html
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 واذكر ما كتبه القديس جيروم لانه هو صاحب الترجمه اللاتيني  

Latin Vulgate 

Saint Jerome (c. 347 – September 30, 420) 

 والترجمه اللاتيني ذكرت اشعياء بدل الانبياء 

1 2 As it is written in Isaias the prophet: 

Behold I send my angel before thy face, 

who shall prepare the way before thee. 

sicut scriptum est in Esaia propheta 

ecce mitto angelum meum ante faciem 

tuam qui praeparabit viam tuam 

 

NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome 

Letter LVII. To Pammachius on the Best Method of Translating. 

Mark, the disciple of Peter, begins his gospel thus:—“The 

beginning of the gospel of Jesus Christ, as it is written in the 

prophet Isaiah: Behold I send my messenger before thy face 

which shall prepare thy way before thee. The voice of one crying 

in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths 

straight.” 1697    Mark I :1-3; see R.V. This quotation is made up 

from two prophets, Malachi that is to say and Isaiah. For the first 

part: “Behold I send my messenger before thy face which shall 

prepare thy way before thee,” occurs at the close of Malachi. 

1698   Mal iii:1. But the second part: “The voice of one crying, 

etc.,” we read in Isaiah. 1699   Isa XI: 3. On what grounds then 

has Mark in the very beginning of his book set the words: “As it is 

written in the prophet Isaiah, Behold I send my messenger,” 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf206.html


when, as we have said, it is not written in Isaiah at all, but in 

Malachi the last of the twelve prophets? Let ignorant presumption 

solve this nice question if it can, and I will ask pardon for being in 

the wrong.  

Nicene Post-Nicene volume 6 Jerome: Letters and Select Works 

 وهو ٌقول 

ها انا ارسل : بداٌة انجٌل ٌسوع المسٌح كما كتب باشعٌاء النبً . مرقس تلمٌذ بطرس بدا انجٌله بالاتً 

اعدوا طرٌق الرب اصنعوا سبله , صوت صارخ فً البرٌه . امام وجهك ملاكً الذي سٌعد لك الطرٌق 

ها انا ارسل امام وجهك ملاكً : الجزء الاول . ملاخً واشعٌاء, كون من نبٌٌن هذا المقطع .مستقٌمه

صوت صارخ فً البرٌه الً : ولكن الجزء الثانً  1: 3موجود فً جملة ملاخً . الذي سٌعد لك الطرٌق 

كما هو مكتوب : علً هذا الاساس مرقس فً بداٌة كتابه وضع كلمات .  3: 44نقراءه فً اشعٌاء , اخره 

اشعٌاء اطلاقا ولكن فً ملاخً فً اخر الانبٌاء الاثنً  لم ٌكتب فً, ها انا ارسل ملاكً : فً سفر اشعٌاء 

.واستسمح العزر فً كونً مخطئ . دعنا نتجاهل الاستنتاجات لحل هذا السؤال لو مستطاع. عشر  

 فهو ٌعترف ضمنٌا بان صٌاغة نبوة اشعٌاء خاطئه ولكنه ٌطلب السماح لخطؤه 

 

 واٌضا كل من القدٌس فوتٌوس والقدٌس ثاؤفٌلوس 

 

نجد الاباء الٌونان واللاتٌن اكدوا اٌضا اصالة كلمة الانبٌاء من القرون الاولً  وبهذا  

 

(بعد ان حلل شهادات المخطوطات واثبت ان قراءة الانبٌاء اصح ) وٌقول دكتور توماس هولاند   



The reading, "As it is written in Isaiah the Prophet," seems inconsistent. 

Nevertheless, it has been noted that Isaiah was the major prophet and therefore he 

takes preeminence over Malachi. 

. قراءة اشعٌاء خاطئه ولكن النساخ وضعوها لان اشعٌاء كان نبً من الانبٌاء الكبار   

 وٌكمل وٌؤكد انه خطا من نساخ مدرسة الاسكندرٌة

 

من نساخ مدرسة الاسكندرٌه ٌؤكد الدكتور ماتٌو اٌضا انها خطا   

 

 واٌضا ٌقول د جورج كٌلباترٌك ان تارٌخ هذا الخطا ٌعود الً مدرسة الاسكندرٌه فً القرن الثانً 

Dr. George Kilpatrick has noted, that most of these types of textual variants were 

introduced into the manuscripts by the second century. [3]  

George D. Kilpatrick, The Principles And Practice Of New Testament Textual 

Criticism, (Belgium: Leuven University Press, 1990), 34. 

 

(احتمالٌات الذي وضع ثلاث ) واٌضا ٌقول الدكتور ولكر   

Merv (9th CE) writes in his Diatessaron commentary that in the Diatessaron book 

which was composed in Alexandria (probably the Ammonius synopsis), Mark says 

"in the prophets" and not "in Isaiah". (Compare Hjelt, Diatessaron 1901, p. 34-35) 

ٝؤمض اّٖب ٍِ اىقضٌٝ جضا ٍنز٘ة ثبلاّجٞبء ٗىٞؾ ثبشؼٞبء فٖ٘   

 ٗٝق٘ه ادزَبىٞخ ؿجت رغٞغٕب ٍِ الاّجٞبء اىٜ لاشؼٞبء 

http://av1611.com/kjbp/faq/holland_mr1_2.html#_ftn3


On the other hand if "in the prophets" was originally in Mk, it might have been 

changed to Isaiah to be more specific. This happened also at other places 

فٖ٘ ٝق٘ه قض ٝنُ٘ غٞغٕب اىجؼض رشٞلا ٍْٔ أّ ٝجؼيٖب امضغ رذضٝضا ٍِ ميَخ اّجٞبء اىٜ اشؼٞبء ٕٗظا دضس 

 فٜ اٍبمِ اسغٛ

 ٗٝنَو ٗٝق٘ه 

Isaiah was certainly the best known and most important prophet for the NT writers.  

The change to "Isaiah" could also simply be a harmonization to Mt/Lk. 

لان متً ولوقا ) لان اشعٌاء اكثر اهمٌة لنساخ العهد الجدٌد فغٌروها الً اشعٌاء لتتمماشً مع متً ولوقا 

(تكلما عن نبوة اشعٌاء فقط ووضعوه بالاسم   

 

 وٌقول هندرٌكسن

Hendricksen (p. 948) draws the same conclusion, noting that a major prophet is 

preferred over a minor one in a similar double reference in Mark 1:2–3. There 

Isaiah is credited instead of Malachi (see Mal 3:1). This is certainly to be preferred 

to Plummer’s suggestion (p. 386) that it was a “slip of the memory.”
1
  

من ناسخ كتبها من الذاكره فكتب اشعٌاء بدل الانبٌاء وهو ٌوضح انها خطا  

 

 وتحلٌل سرٌع لاسلوب القدٌس مرقس الذي ٌذكر اشعٌاء النبً مره واحده باسمه 

 6: 7ِؽلف إٔد١ً 

 
 ٌْ ُٖ قبَهَ ىَ َٗ ْبً رَْجََّؤَ »: فؤَجََبةَ  َـ َِ  إشَِؼْٞبَءُ  دَ غَائِٞ َُ ٌُ اىْ ّْزُ ٌْ أَ ْْنُ َ٘ ! ػَ ُٕ ب  ََ نْزُ٘ةٌ  مَ ٍَ : ِْٜ ٍُ ٕظَا اىشَّؼْتُ ٝنُْغِ

                                                           
1KJV Bible commentary. 1997, c1994 (1957). Nashville: Thomas Nelson. 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=7&q=%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D9%8A%D8%A7%D8%A1


ب قيَْجُُٔ  ٍَّ أَ َٗ  ،ِٔ ْٞ جْزؼَِضٌ ػَِّْٜ ثؼَِٞضًا، ثشَِفزََ َُ  فَ

 

ء لم ٌكن ٌحدد فً هذا العدد انه كتب باشعٌاء النبً فلو كان القدٌس مرقس ٌخطئ فً اقوال الانبٌا  

 واعداد اخري ٌحدد فٌها انبٌاء اخرٌن مثل دانٌال مثل 

 25: 24إّجٞو ٍغقؾ 

 

 ٌْ زَٚ ّظَغَْرُ ََ  َـ»فَ َٖب« خَ اىْشَغَاةِ عِجْ ْْ ، صَاِّٞآهُ  اىَّزِٜ قبَهَ ػَ ُّٜ ْْجغَِٜ اىَّْجِ ْٞشُ لاَ َٝ خً دَ ََ ٌِ اىْقبَعِئُ  .قبَئِ َٖ فذَِْٞئَظٍِ  ىِٞفَْ

َِ فِٜ اىَُْٖٞ٘صَِّٝخِ  غُةِ اىَّظِٝ ْٖ  إىَِٚ اىْجِجبَهِ، ىَِٞ

 

 ثانٌا 

ا مرقس البشٌر ٌكون كلمة كما هو بالاٌمان نثق فً دقة كلام الوحً وباستخدام الوحً الالهً لمعلمن

مكتوب فً الانبٌاء ادق وبخاصه ان فً زمان القدٌس مرقس كتاب الانبٌاء الاثنً عشر كان مستقلا عن 

" الانبٌاء"باقً الانبٌاء الكبار وكان اسمه كتاب الانبٌاء وهذا ما ٌذكره مرقس البشٌر بدقه فً تعبٌره   

 

خ اىفبّضٝل دغفذ اىؼضص ىزصيخ سطؤ ٍغقؾ طجؼب ٕظا ملاً غٞغ صقٞق ٗىٖظا عصا ػيٜ اىْقطٔ الاٗىٜ اُ رغجَ

فقض اصجذ ثنضغح اىَشط٘طبد ٗقضٍٖب ٗرْ٘ع اىزغجَبد اىنضٞغٓ ٗاق٘اه الاثبء اٝضب اىنضٞغٓ ٗرْ٘ػٖب ٗاىز٘ػٝغ 

اىجغغافٜ اى٘اؿغ ىيقغاءٓ اىصذٞذٔ ٕٜٗ الاّجٞبء ٗاٝضب ٍشط٘طبد اىقغاءاد اىنْـٞٔ ٝ٘ضخ اُ اىقضٝؾ 

ٌ ٝشطئ فٜ رؼجٞغٓ ثو مبُ اى٘دٜ صقٞق جضا ٗاٝضب اىفبّضٝل قضٍذ ىْب اىْص اىَـيٌ صذٞخ ٍغقؾ ى  

 

 اىشجٖخ اىضبّٞخ ٗشٖبصح اثّ٘ب ٍزٜ اىَـنِٞ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=13&q=%D9%86%D8%A8%D9%8A


 

 

ٗاثّ٘ب ٍزٜ ٝق٘ه أّ قٞو اّٖب رؼضٝو فٜ قضٌٝ فٜ اصو الاٝٔ ٗىنْٔ ٝنَو ق٘ىٔ ٗٝق٘ه  اىقصض ٍِ ٕظٓ اىجضاٝخ 

) اٛ اصو ثضاٝخ ٍغقؾ اىغؿ٘ه ( ٕ٘ الاؿزشٖبص ثبلاّجٞبء . ٕٗ٘ ثٖظا عغٌ ػئَ ثغاٛ اىجؼض ىنْٔ ٝ٘ضخ 

 أّ ٝزَبشٜ ٍغ عاٛ اُ الاصو ٕ٘ الاّجٞبء لاُ ٕظا ْٝطجق ػيٜ ّج٘ح ٍلاسٜ ٗاشؼٞبء ٍؼب 

ٗىنْٔ دزٜ ى٘ مّ٘ٔ رَبشٜ ٍغ اىغائ اىقبئو اُ الاصو اشؼٞبء فٖ٘ اٝضب ىٌ ٖٝزٌ مضٞغا ثغاٌٖٝ ٗىٌ ٝؼزجغٓ 

بصٓ ٍِ الاّجٞبء اشنبىٞٔ فٖ٘ شٖ  

 

 ٗاضغ شغح جَٞو لاثّ٘ب ٍزٜ ٕٗ٘ ٌٍٖ مبصجبد لإ٘د 



 

 

 

 ٗاسٞغا اعٝض اُ اضغ اىَؼْٜ اىغٗدٜ ىلاٝخ دـت رفـٞغ اثّ٘ب ربصعؽ ٝؼق٘ة ٍيطٜ 

 خدمة يوحها المعمدان. 

ب أْ ٠ؽقً اٌٍّه أٚ الإِجؽاطٛؼ ِٓ ١ٙ٠ئ ٌٗ اٌطؽ٠ك، أِب ؼثٕب ٠كٛع اٌّك١ر فم ًّ ع قجك اػزبظد اٌشؼٛة لع٠

٠مٛي . ثىٛٔٗ ِلان اٌؽة ٚاٌصٛد اٌصبؼش فٟ اٌجؽ٠خ" ٠ٛزٕب اٌّؼّعاْ"فأػٍٓ ثأٔج١بئٗ ػٓ اٌكبثك ٌٗ 

ص٘د . ٕب أّب أعؿو أٍبً ٗجٖل ٍلامٜ، اىظٛ ٖٝٞئ طغٝقل قضاٍل" :وّب ٘ٛ ِىزٛة فٟ الأٔج١بء: الإٔد١ٍٟ

 .[4-3" ]صبعر فٜ اىجغٝخ، أػضٗا طغٝق اىغة، اصْؼ٘ا ؿجئ ٍـزقَٞخ



اٌكبثك "ٚلع الزجف اٌمع٠ف ِؽلف ٔجٛر١ٓ ػٓ ..."وّب ٘ٛ ِىزٛة فٟ إشؼ١بء إٌجٟ"ٟ ثؼض إٌكص خبء ف

ٚإٌجٛربْ رىشفبْ ػٓ شطص (.3: 04)، ٚالأضؽٜ ِٓ إشؼ١بء (1: 3)إزعاّ٘ب ِٓ ِلاضٟ إٌجٟ " ٌٍك١ع

 :اٌػٞ ١ٙ٠ئ ٌٗ اٌطؽ٠ك" اٌكبثك ٌٍؽة"

خ أْ رصٛؼ اٌمع٠ف ٠ٛزٕب اٌّؼّعاْ ثدٕبز١ٓ وّلان ٚلع اػزبظد اٌى١ٕك. "ٍلاك اىغة"ظػبٖ ِلاضٟ  :أٗلاً 

، إّٔب ظُػٟ [26]ٕٚ٘ب ١ٍ٠ك ثٕب ألا ٔمجً اٌفىؽ الأٚؼ٠دبٟٔ ثأٔٗ ِلان زم١مٟ زًّ طج١ؼخ ثشؽ٠خ ٌطعِزٕب. اٌؽة

-767) [27]الأة صٞؤفلامزٞ٘ؽ ثطغٝغك ثيغبعٝبِلاوًب ِٓ أخً ز١برٗ اٌّلائى١خ ٚوؽاِزٗ اٌكب١ِخ وّب ٠مٛي 

فٟ ا١ٌٛٔب١ٔخ وّب فٟ اٌلار١ٕ١خ ِؼٕب٘ب " ِلان"ظػٟ ٘ىػا ِٓ أخً قّٛ ؼقبٌزٗ، فئْ وٍّخ  ٌٚؼٍٗ(. َ 804

، أٚفع ِؽقلاً لعاَ اٌؽة ٌز١ٙئخ اٌطؽ٠ك ٌٗ ثبٌزٛثخ، أٚ ٌؼٍٗ ظػٟ ٘ىػا لأٔٗ فٟ أٚي ٌمبء رُ ث١ٕٗ ٚث١ٓ "ؼقٛي"

وض ِجزٙدًب ػٕعِب ظضٍذ اٌك١ع ٌُ ٠ؽٖ زكت اٌدكع ثً ؼآٖ ثبلإ٠ّبْ ٚ٘ٛ فٟ أزشبء أِٗ أ١ٌصبثبد، ز١ٓ ؼ

ٌُ ٠عُع ٠ٛزٕب ِلاوًب ٌٍّك١ر ] :اىؼلاٍخ رغريٞبُ ٠مٛي(. 00: 1ٌٛ )اٌمع٠كخ ِؽ٠ُ إ١ٌٙب رسًّ اٌك١ع فٟ أزشبئٙب 

، (37: 131ِؿ ) "ؼرجذ قؽاخًب ٌّك١سٟ" :فسكت، ٚإّٔب ظػٝ أ٠ضًب قؽاخًب ٠ضٟء أِبِٗ، إغ رٕجأ ظاٚظ

أشبؼ أ٠ضًب إٌٝ زًّ الله ١ِٕؽًا أغ٘بْ اٌجشؽ ثىؽاؾرٗ ػٕٗ، ١ٌعؼوٛا ثىٛٔٗ ١ٌف فمظ أػع قجٍٗ فٟ اٌجؽ٠خ، ٚإّٔب 

 .[[28]أٔٗ ٘ٛ اٌسًّ اٌػٞ اػزبظ ِٛقٝ أْ ٠زسعس ػٕٗ ثأٔٗ ٠دت أْ ٠زأٌُ

، فبْ وبْ لع خبء وّلان ؼزّخ ٠ىشف ٌٕب ػٓ "اىص٘د اىصبعر فٜ اىجغٝخ"ظػبٖ إشؼ١بء إٌجٟ  :صبّٞبً

، فٙٛ أ٠ضًب الأقع اٌػٞ ٠ؿأؼ ثصٛرٗ اٌّؽػت فٟ ثؽ٠خ لٍٛثٕب اٌمبزٍخ اٌّطٍص ١ٕ٠ٚؽ أغ٘بٕٔب ٌّؼؽفخ زًّ الله

وّلان ١ٙ٠ئ لٍٛثٕب ٌسٍٛي زًّ الله اٌّصٍٛة ف١ٕب، ٚوصٛد صبؼش ٠ٙؿ . ززٝ لا ٔؼزػؼ ثؼعَ قّبػٕب وؽاؾرٗ

 .أػّبلٕب اٌمبزٍخ ٌززؽلت ثبشز١بق ػًّ الله اٌطلاصٟ

ٚث١ٓ قبثمٗ ٠ٛزٕب اٌصٛد، ف١ؽٜ الأٚي وبٌشّف  ث١ٓ اٌك١ع اٌّك١ر اٌىٍّخ اىقضٝؾ مٞغىؾ اىنجٞغ١ّ٠ؿ 

وبْ إشؼ١بء ػٍٝ ػٍُ ثؼًّ ٠ٛزٕب اٌزجش١ؽٞ، فج١ّٕب : ]اٌكبطؼخ اٌزٟ ٠كجمٙب وٛوت اٌصجر ا١ٌّٕؽ، إغ ٠مٛي

، ٠ش١ؽ إٌٝ ٠ٛزٕب ثأٔٗ ؼقٛي ضبظَ ِٚصجبذ ٠ضٟء لجً ظٙٛؼ (6: 9إل )٠كّٟ إشؼ١بء اٌّك١ر إٌٙبً ٚؼثبً 

ٌصجر اٌػٞ ٠ؼٍٓ ثؿٚؽ اٌشّف ِٓ ٚؼاء الأفك، فزجعظ أشؼزٙب اٌكبطؼخ قدف ٘ٛ وٛوت ا. إٌٛؼ اٌسم١مٟ

 .[[29]وبْ ٠ٛزٕب صٛربً لا وٍّخ، ٠زمعَ اٌّك١ر، وّب ٠زمعَ اٌصٛد اٌىٍّخ. اٌظلاَ اٌسبٌىخ

٘ػا اٌصٛد ٠عٚٞ فٟ اٌجؽ٠خ لأٔٙب لبزٍخ لا رسًّ فٟ ظاضٍٙب شدؽح اٌس١بح وّب فٟ اٌفؽظٚـ الأٚي فٟ ػعْ، 

ؼٍٓ ػٓ اٌك١ع اٌّك١ر شدؽح اٌس١بح اٌزٟ رغؽـ فٟ ثؽ٠خ طج١ؼزٕب، ١ٌم١ُ ِٕٙب فؽظٚقًب فبئمبً ثسٌٍٛٗ غب٠زٗ أْ ٠ُ 



مبّذ ميَخ الله ػيٚ ٝ٘دْب ثِ : "فٟ رؼ١ٍمٗ ػٍٝ اٌؼجبؼح الإ١ٌٙخ اىقضٝؾ أٍجغٗؿٞ٘ؽثٙػا اٌّؼٕٝ ٠مٛي .ف١ٙب

ثعأ ػٍّٗ فٟ ضبظِٗ ٠ٛزٕب، ٌٙػا أظٙؽ لجً أْ ٠م١ُ اثٓ الله أػضبء اٌى١ٕكخ ]، (1: 3ٌٛ ) "ػمغٝب فٜ اىجغٝخ

رسمك ٘ػا فٟ اٌجؽ٠خ اٌّٛزشخ، لأْ ثٕٟ ... اٌمع٠ف ٌٛلب وٍّخ الله زبلاً ػٍٝ ٠ٛزٕب ثٓ ؾوؽ٠ب فٟ اٌجؽ٠خ

: 70إل ) "افؽزٟ أ٠زٙب اٌؼبلؽ اٌزٟ ٌُ رٍع" :، ٚلع ل١ً ٌٙب(1: 70إل )اٌّكزٛزشخ أوثؽ ِٓ اٌزٟ ٌٙب أٚلاظ 

 أِب أٔب فّثً":ٌُٚ ٠ىٓ ثؼع لع خبء غان اٌػٞ لبي... ذ ٚقظ اٌشؼٛة اٌغؽ٠جخإغ ٌُ رىٓ ثؼع لع ؾؼػ(... 1

(. 1: ٠17ٛ )، ٌُٚ ٠ىٓ لع ٚ٘ت اٌىؽاَ اٌكّبٚٞ ٌلأغصبْ ثّؽًا (8: 71ِؿ ) "ؾ٠زٛٔخ ِطصجخ فٟ ث١ذ الله

ّْ اٌصٛد ٌىٟ رٕزح اٌجؽ٠خ ثّبؼًا  .[[30]إغْ فمع ؼ

الأة ٠ؽٜ [. 4" ]اىغة، اصْؼ٘ا ؿجئ ٍـزقَٞخ أػضٗا طغٝق"ثّبغا وبْ ٠ٕبظٞ ٘ػا اٌصٛد اٌصبؼش؟ 

أْ طؽ٠ك اٌؽة ٘ٛ إٔد١ٍٗ أٚ اٌؼٙع اٌدع٠ع، أِب قجٍٗ فٟٙ إٌجٛاد اٌزٟ رمٛظٔب إ١ٌٗ، فىأْ غب٠خ  صٞ٘فلامزٞ٘ؽ

 .٠ٛزٕب اٌّؼّعاْ أْ ٔزمجً إٔد١ً اٌؽة ضلاي الإظؼان اٌّكزم١ُ ٌٕجٛاد اٌؼٙع اٌمع٠ُ ٚؼِٛؾٖ

ٝ اٌك١ع اٌّك١ر ٚاٌزّزغ ثئٔد١ٍٗ ٘ٛ صٛد اٌزٛثخ اٌّؼٍٓ لا ثىٍّبد ٠ٛزٕب وبْ ٘ػا اٌصٛد اٌػٞ ٠مٛظٔب إٌ

ٌػٌه . اٌّؼّعاْ فسكت ٚإّٔب ززٝ ثٍجبقٗ ٚطؼبِٗ، فىبٔذ ز١برٗ وٍٙب صٛربً صبؼضًب ٠مٛظ إٌفٛـ ٔسٛ اٌّك١ر

جَٞغ ٗسغط إىٞٔ . مبُ ٝ٘دْب ٝؼَض فٜ اىجغٝخ، ٗٝنغػ ثَؼَ٘صٝخ اىز٘ثخ ىَغفغح اىشطبٝب: "٠مٛي الإٔد١ٍٟ

: ٗمبُ ٝنغػ قبئلاً . م٘عح اىٖٞ٘صٝخ ٗإٔو أٗعشيٌٞ، ٗأػزَض جَٞؼٌٖ ٍْٔ فٜ ّٖغ الأعصُ، ٍؼزغفِٞ ثشطبٝبٌٕ

أّب أػَضمٌ ثبىَبء ٗأٍب ٕ٘ . ٝؤرٜ ثؼضٛ ٍِ ٕ٘ أق٘ٙ ٍْٜ، اىظٛ ىـذ إٔلاً أُ أّذْٜ ٗأدو ؿٞ٘ع دظائٔ

 [.5-5" ]فـٞؼَضمٌ ثبىغٗح اىقضؽ

 :٠ٚلازع فٟ ٘ػا إٌص ا٢رٟ

ٚلع زٍّذ ِؼّٛظ٠زٗ لٛرٙب لا فٟ غارٙب، . ٌٍزّزغ ثغفؽاْ اٌططب٠ب" ِؼّٛظ٠خ اٌزٛثخ"ْ ِٛضٛع وؽاؾرٗ ٘ٛ وب. أ

ٚإّٔب فٟ ؼِؿ٘ب ٌّؼّٛظ٠خ اٌك١ع اٌّك١ر، وّب زٍّذ اٌس١خ إٌسبق١خ فٟ أ٠بَ ِٛقٝ لٛح اٌشفبء ِٓ أخً ؼِؿ٘ب 

ثّؼّٛظ٠خ اٌك١ع اٌّك١ر ٠ٚعفؼُٙ إ١ٌٙب ززٝ  ٘ىػا وبْ اٌمع٠ف ٠ٛزٕب اٌّؼّعاْ ٠ؼعُّ٘ ثّؼّٛظ٠زٗ ٌٍزّزغ. ٌٍص١ٍت

ؼٚ )٠ٕؼّٛا لا ثغفؽاْ اٌطط١خ فسكت، ٚإّٔب ثشؽوخ اٌعفٓ ِغ اٌك١ع ٚاٌم١بِخ، ٌزىْٛ ٌُٙ اٌس١بح اٌدع٠عح اٌّمبِخ 

وّب وبْ ٘ٛ قبثمبً ٌٍّك١ر، وبٔذ ِؼّٛظ٠زٗ ر١ّٙعًا ٌّؼّٛظ٠خ : ]اىقضٝؾ جٞغًٗٚوّب ٠مٛي (. 0-7: 6

 .[[31]اٌؽة



أْ ٠ٛزٕب اٌّؼّعاْ ٠ّثً ٔٙب٠خ إٌبِٛـ فٟ ظفؼٗ الإٔكبْ إٌٝ اٌزّزغ ثبٌّك١ر  ٝؾ أٍجغٗؿٞ٘ؽاىقض٠ٚؽٜ 

وبٔذ اٌىٍّخ ػٍٝ ٠ٛزٕب : ]ٚل١بظح اٌىً إ١ٌٗ، ٚغٌه وّب رمٛظ اٌزٛثخ إٌٝ ٔؼّخ اٌك١ع ٌٕٛاي اٌّغفؽح، إغ ٠مٛي

ف اٌطط١خ، ٌىٕٗ ٠ؼدؿ ػٓ ١ٌٕبظٞ ثبٌزٛثخ، ِٓ ٕ٘ب وبْ ٠ٛزٕب فٟ ٔظؽ اٌىث١ؽ٠ٓ صٛؼح ٌٍٕبِٛـ اٌػٞ ٠ىش

ِٓ وبْ قبئؽًا فٟ طؽ٠ك الأُِ ٠ؽظٖ إٌبِٛـ ػٓ ضلاٌٗ، ٠ٚؽخؼٗ ػٓ آثبِٗ، ٠ٚعفؼٗ إٌٝ اٌزٛثخ . غفؽأٙب

٘ىػا ١٘أ ٠ٛزٕب طؽ٠ك اٌّك١ر ٠كٛع (. 16: 16ٌٛ )" وبْ إٌبِٛـ ٚالأٔج١بء إٌٝ ٠ٛزٕب" ٌٕٛاي اٌغفؽاْ، إغ

 .[إٌؼّخ ثبٌزٛثخ ِجشؽًا ثبٌٕبِٛـ، ٚغٌه وّب رؼٍٓ اٌى١ٕكخ ػٓ

فٟ اٌمع٠ف ٠ٛزٕب اٌّؼّعاْ صٛؼح ز١خ ٌٍس١بح إٌكى١خ، فمع وبٔذ أِٗ رم١خ، ٚأثٖٛ  اىقضٝؾ جٞغ٠ًٗؽٜ . ة

وبٕ٘بً ِٚغ ٘ػا ٌُ ردزػثٗ ػبطفخ أِٗ ٚلا ِؽوؿ أث١ٗ، ثً أطٍك إٌٝ اٌجؽ٠خ ٠طٍت اٌّك١ر ثؼ١ٕٟ الإ٠ّبْ ؼافضًب 

ٕب اٌؼبٌُ اقزطبع أْ ٠كست اٌمٍٛة ِؼٗ إٌٝ اٌجؽ٠خ ِٓ اٌؼبٌُ، ٚثمعؼ ِب رؽن اٌمع٠ف ٠ٛز. [32]وً شٟء قٛاٖ

 .قست خ١ّغ وٛؼح ا١ٌٙٛظ٠خ ٚأً٘ أٚؼش١ٍُ ضلاي ؼائسخ اٌّك١ر اٌفبئمخ اٌزٟ فبزذ ف١ٗ

ٚوأٔٗ خػة ٌٍك١ع  .رؽن اٌمع٠ف ٠ٛزٕب ٍِػاد اٌّع٠ٕخ ِٚجب٘دٙب، ٚأطٍك إٌٝ اٌجؽ٠خ ٠أوً اٌؼكً اٌجؽٞ ٚاٌدؽاظ

دبفخ ؼٚز١بً وؼكً ثؽٞ ٠سًّ ػػٚثخ فٟ فُ اٌك١ع، ٠ٚسٛي ِٓ ا١ٌٙٛظ اٌػ٠ٓ صبؼٚا اٌّك١ر شؼٛة الأُِ اٌ

ثّؼٕٝ آضؽ، إغ ٔؽفض ِغ ٠ٛزٕب طؼبَ اٌؼبٌُ ! وبٌدؽاظ اٌكبلظ ثكجت ػعَ طبػزُٙ ٌٍٛص١خ إٌٝ طؼبَ شٟٙ

ب ش١ٙبً ٌٍؽة ًِ  !اٌّجٙح ٔىكت ززٝ ٔفٛـ ا٢ضؽ٠ٓ طؼب

: ِٚأوٍٗ وؽاؾح ٔج٠ٛخ ػٓ ػًّ اٌك١ع اٌّك١ر، إغ ٠مٛي فٟ ٍِجف ٠ٛزٕب اٌّؼّعاْ اىقضٝؾ أٍجغٗؿٞ٘ؽ٠ؽٜ 

ٚضطب٠ب ( وّٕطمخ ِٓ خٍع اٌس١ٛأبد ا١ٌّزخ)رٕجأ ثٍّجكٗ ػٓ ِدٟء اٌّك١ر اٌػٞ زًّ ٔدبقبد أػّبٌٕب إٌزٕخ ]

ٚرش١ؽ إٌّطمخ اٌدٍع٠خ إٌٝ اٌدٍع . ، طبؼزًب ٘ػا اٌٍجبـ اٌػٞ لأخكبظٔب ػٍٝ اٌص١ٍت(وٛثؽ الإثً)الأُِ اٌسم١ؽح 

إغ شٍّٕب لٛح رٍٙجٕب ؼٚز١بً فزّٕطمٕب ثٛصب٠ب الله ثؽٚذ ... ٞ وبْ ثملاً ػٍٝ إٌفف ٌىٕٗ رغ١ؽ ثّدٟء اٌّك١راٌػ

فص١ع اٌدؽاظ ػًّ ... أِب طؼبَ ٠ٛزٕب فسًّ ػلاِخ ػٍٝ ػٍّٗ ٚزٜٛ قؽًا. قب٘ؽح ل٠ٛخ ٚخكع ِكزؼع ِزسؽؼ

٘ىػا وبٔذ شؼٛة الأُِ . د ِؿػحثبطً ثلا ٔفغ لا ٠صٍر ٌٍطؼبَ، ٚاٌدؽاظ ٠ٕزمً ِٓ ِٛضغ إٌٝ آضؽ ثصٛ

وبٌدؽاظ، ١ٌف ٌٙب ػًّ ٔبفغ، ٚلا ٔشبط ِثّؽ، رزّزُ أصٛاربً ثلا ِؼٕٝ ٚلا ارؿاْ، ٚردًٙ اٌس١بح، صبؼد 

ب ٌٍٕجٟ، إغ ردّؼذ ّٚٔذ ٚاؾظاظد فٟ أفٛاٖ الأٔج١بء  ًِ أِب (... ضلاي ظضٌُٛٙ إٌٝ و١ٕكخ اٌؼٙع اٌدع٠ع)طؼب

خ اٌزٟ خبءد ِٓ اٌجؽ٠خ، إغ ٌُ رسصع أػّبٌٙب فٟ زعٚظ ضلا٠ب ٔبِٛـ اٌؼكً اٌجؽٞ ف١صٛؼ ٌٕب ػػٚثخ اٌى١ٕك

قّؼٕب ثٗ فٟ " :ا١ٌٙٛظ ٚإّٔب اِزعد إٌٝ اٌسمٛي ِٚٛاضغ اٌغبثخ اٌزٟ قجك فبِزلأد ثبٌظلاي، وّب ٘ٛ ِىزٛة

غ وبْ ٠ٛزٕب ٠أوً ػكلاً ثؽ٠بً إشبؼح إٌٝ اٌشؼٛة اٌزٟ رشج(. 6: 131ِؿ ) "أفؽاثٗ، ٚٚخعٔبٖ فٟ ِٛضغ اٌغبثخ



٘ىػا شجؼذ .[ [33](16: 81ِؿ " )ِٚٓ اٌصطؽح وٕذ أشجؼه ػكلاً : "ِٓ ػكً اٌصطؽح، وّب ٘ٛ ِىزٛة

الأُِ ِٓ اٌك١ع اٌّك١ر اٌصطؽح ثؼكً وٍّبرٗ اٌؼػثخ اٌزٟ قدٍٙب ثبٌست ػٍٝ اٌص١ٍت، ٚثبٌمٛح ضلاي ل١بِزٗ 

 .اٌّجٙدخ

ؼّٛظ٠زٗ غ١ؽ ِؼّٛظ٠خ اٌك١ع، فٟ صؽازخ ٚٚضٛذ أػٍٓ اٌمع٠ف ٠ٛزٕب اٌّؼّعاْ أٔٗ ١ٌف اٌّك١ر، ِ. ج

أّب أػَضمٌ ثَبء، ٗأٍب ٕ٘ فـٞؼَضمٌ " :فّٓ خٙخ اٌّؼّٛظ٠خ ٠مٛي.ٚشطصٗ ألً ِٓ أْ ٠مبؼْ ثشطص اٌك١ع

وبٔذ ِؼّٛظ٠خ ٠ٛزٕب ظلاً أٚ ؼِؿًا رّف غكلاد اٌدكع، أِب ِؼّٛظ٠خ اٌك١ع اٌّك١ر فجسك ".ثبىغٗح اىقضؽ

اٌّبء ٚاٌؽٚذ لا ٠فزؽلبْ، إغ اضزٍفذ ِؼّٛظ٠خ ] :جغٗؿٞ٘ؽاىقضٝؾ أٍرمعـ اٌدكع ٚاٌؽٚذ ِؼًب، ٚوّب ٠مٛي 

إْ وبْ اٌدكع . اٌزٛثخ ػٓ ِؼّٛظ٠خ إٌؼّخ اٌزٟ رشًّ اٌؼٕصؽ٠ٓ ِؼًب، أِب الأٌٚٝ فزطص ػٕصؽًا ٚازعًا

 .[ٚإٌفف ٠شزؽوبْ ِؼًب فٟ اٌطط١خ، فبٌزط١ٙؽ ٚاخت ٌلاث١ٕٓ

اىظٛ ىـذ إٔلاً أُ أّذْٜ ٗأدو ؿٞ٘ع  ٝؤرٜ ثؼضٛ ٍِ ٕ٘ أق٘ٙ ٍْٜ،: "أِب ِٓ خٙخ شطص اٌك١ع ف١مٛي

ٌُ ٠مصع ٠ٛزٕب ثٙػٖ اٌّمبؼٔخ إثجبد أْ اٌّك١ر أػظُ ِٕٗ، فلا ٚخٗ ] :اىقضٝؾ أٍجغٗؿٞ٘ؽ٠مٛي ".دظائٔ

 لا ٠كزط١غ أزع أْ ٠عضً ث١ذ اٌمٛٞ": إغ ٠ٛخع أل٠ٛبء وث١ؽْٚ، فئث١ٍف لٛٞ. ٌٍّمبؼٔخ ث١ٓ اثٓ الله ٚإٔكبْ

، ٌىٓ لا ٠ٛخع ِٓ ٘ٛ ألٜٛ ِٓ اٌّك١ر، ظ١ًٌ غٌه أْ (17: 3ِؽ ". )أٚلاً ٠ٕٚٙت أِزؼزٗ إْ ٌُ ٠ؽثظ اٌمٛٞ 

 .["[34]ىـذ ٍـزذقبً أُ أدو ؿٞ٘ع دظائٔ": ٠ٛزٕب ٌُ ٠شأ أْ ٠مبؼْ ٔفكٗ ثبٌّك١ر ثمٌٛٗ

٠ؼٍٓ اٌمع٠ف ٠ٛزٕب أٔٗ غ١ؽ ِكزسك أْ ٠ّع ٠عٖ ١ٌسً ق١ٛؼ زػائٗ، ٚوّب قجك فؽأ٠ٕب أْ فٟ ٘ػا إشبؼح إٌٝ . ظ

ػٍٝ أٞ الأزٛاي ٌمع أزٕٝ اٌك١ع .[35]دؿٖ لإظؼان قؽّ ردكعٖ، و١ف صبؼ وٍّخ الله إٔكبٔبً إػلأٗ ػٓ ػ

ا١ٌعّ اٌزٟ أوع ] :اىقضٝؾ ٝ٘دْب اىظٕجٜ اىفٌاٌّك١ر ؼأقٗ رسذ ٘ػٖ ا١ٌع اٌّزٛاضؼخ ١ٌىًّ وً ثؽّ، ٚوّب ٠مٛي 

 ![[36]أٔٙب غ١ؽ ِكزسمخ أْ رّف زػائٗ قسجٙب اٌّك١ر ػٍٝ ؼأقٗ

 

بٗاىَجض لله صائَ  
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